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１　　　　  　

　　本书编译自日本著名语言学家、日本国

立国语研究所前所长、现名古屋外国语大学

校长水谷修教授与其夫人水谷信子教授共

同编著的《犖犻犺狅狀犵狅犖狅狋犲狊１》和《犖犻犺狅狀犵狅

犖狅狋犲狊２》，共１４０篇。

《犖犻犺狅狀犵狅犖狅狋犲狊》系列为作者用英文在

《犜犺犲犑犪狆犪狀犜犻犿犲狊》上连载的专栏作品，连

载结束后又以７０篇为一个单元，分编为８
册陆续出版发行。自发表以来，该作品在日

本国内外获得高度评价，被誉为＂为外国人

解答日语疑难问题的良师益友＂，并先后被

译成西班牙文、法文、泰文和朝鲜文等出版

发行。

语言是一种文化现象，不同民族的文化

反映在不同民族的语言之中。生活在不同

文化环境中的人们在进行语言交际时，往往

习惯于用本民族的文化心理去理解他民族

的语言现象，这就难免出现彼此不尽理解，

甚至发生误解和曲解的现象。本书的成功

之处在于作者紧紧抓住了外国人在使用日

语进行交际时容易出现问题的语言现象，并

通过设定语言环境的手法，交待日语与日本

人、日本社会和文化的关系及其特点。进而

为外国人解答在日语交际中遇到的疑难点，

排除语言交际中所产生的障碍。可以说，书
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　  ２　　　　

　　　　　　　　　　　中提出的语言现象是浅显的，然而作者的

意图不在于揭示语言本身，而是从交际的

角度为我们展示出一幅幅生动的语言与文

化交融的画面，并提供了一把把有效的钥

匙以解决运用日语时遇到的疑难问题。

由于原作为英文，且场景是以英语国

家日语学习者为对象设计的，有些情况不

太符合中国人的实际。因此编译者在翻译

过程中做了取舍，并对文中的段落、内容进

行了适当的增删，以适应中国人学习者的

需要。此编译本为原作的两册合一，故将

原作目录做了重新编排，以日语五十音为

序。另外为了方便读者阅读，译者为原文

中的部分汉字标注了日语读音，并为部分

日文例句添加了汉语译文。

由于编译者水平有限，恐有欠妥或谬

误之处，诚望广大读者批评指正。

编译者

２００７年１２月
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１　　　　  　



　  ２　　　　

1. ああ、あれですか

一天下午，吉田小姐来到勒纳先生身边，告诉他大家打算去郊

游，想邀请他一起去。在吉田小姐介绍日程安排时，高田先生从旁边

走过，问他们在谈论什么。吉田小姐回答说：?ああ、あれです。?于

是，高田先生说：?ああ、あれですか。?令人感到奇怪的是，吉田小姐

连一个字都没提到关于郊游的事，高田先生是怎么明白的呢？

?これ?、?それ?、?あれ?、?どれ?用来指说话人想说的事。对此，

多数教材做如下解释：?これ?用于指离说话人近的事物；?それ?

ア ～ オ



３　　　　  　

用于指离听话人近的事物；?あれ?用于指离说话人和听话人都远的

事物。就空间事物来说，这种解释是正确的。然而我们不能忽略的

是，围绕着所指事物的说话人与听话人之间的人际关系，比说话人与

其所指事物之间的物理性距离关系更为重要。比方说，使用?あれ?

是以说话人和听话人对话题具有共同认识为前提的，所以在指听话

人不知道的事物时，不能使用?あれ?，而要使用?それ?。

对话题具有共同认识，不仅限于肉眼能看到的事物。当室外有

什么奇怪的响声时，人们习惯这样询问同室的人：?あれは何です

か。?这是因为自己和对方都听到了那个声响，获得了共同知觉。另

外，这种知觉也不一定必须亲身体验才可获得。例如达·芬奇的名

画———蒙娜丽莎，虽然都未曾亲眼看到过，但是因为它是众所周知

的，所以在谈话中可以用?あれ?。不过，在谈及听话人不知道的画

时，就要用?それ?。

使用?あれ?的频率，与说话人和听话人共同认识的量成正比。

因此，在家庭成员之间或同事之间的谈话中使用的频率很高。也正

因为如此，夫妻共同生活的时间越长，在他们之间使用?あれ?的次数

也就越多。如果是婚姻生活美满的一对夫妻，丈夫只要对妻子说一

声?あれを持ってきて?(把那个拿来)，妻子定会准确无误地把丈夫

所要的东西拿来。
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　  ４　　　　

2. ああ、そうか……そうですか

一天下午，勒纳先生向冈田先生解释一项自己拟订的计划。这

项计划很复杂，不太容易理解。冈田先生听完之后，停了一会儿才

说：?ああ、そうか……そうですか。?好像是勉强明白了。勒纳先生

不理解冈田先生为什么说了两个?そう?，并且还改变了表达方式。

他记得日语老师曾经明确地说过，绝不能同时混合使用敬体(です·

ます)和简体。

ア ～ オ



５　　　　  　

冈田先生说的是敬体，因为句子是以?です?结尾的，前面说的

?そうか?是自言自语。他先是不知不觉地道出了自己的内心活动，

但马上又改口说了?そうですか?。

这样的变化，经常在两个对话人之间的关系尚未达到可以使用

简体的亲密程度，也不便在必须使用十分礼貌的表达方式的情况下

出现。在短暂的瞬间使用简体可以增加亲密感，就像偶尔宽松一下

衣服让人看一下平时看不到的一面一样，具有特殊效果。另外这种

变化还较多出现在集中注意力(或者做出集中注意力的样子)听人讲

话时。冈田先生说?そうか?，意在表示“你解释得很完满，我完全明

白了，很高兴”。当一个人全神贯注地进入谈话意境时，他是不可能

考虑选择礼貌的措辞的。在相敬如宾的谈话中，常常插入?ああ、そ

うか?、?ああ、そういうわけか?或?なるほどねえ?之类的话，道理也

在此。

在导入这种变化时，必须用完全不同的语调来说简体部分，或是

把句尾部分的语调降下来，或是用较低的声音来说。如果采用与其

他部分相同的语调来说，就会给人以唐突或不礼貌的感觉。

面对众人讲演时，如果时常有意识地加入这种变化，可以收到新

鲜的、一掠即逝的特殊效果。

ア ～ オ


